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PROJET DE LOI 
relatif à l'usage des langues à l'armée. 

TEXTE ADOPTE AU PREMIER VOTE ( 1). 

CHAPtTRE PREMIER. 

Obligations impoâées aux officien et aux éandidats 
officiers, 

ÄRTICLE PREMIER. 

La connaissance approfondie de la langue française ou 
de la langue néerlandaise et la connaissance effective de 
la seconde langue nationale sont obligatoires pour l' ac­ 
cession au grade de sous-lieutenant dans les cadres actifs. 

WETSONTWERP 
betreffende het gebruik der talen bij het leger. 

TEKST IN EERSTE LEZING GOEDGEKEURD ( 1). 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Aan de officieren en de candidaat-officieren opgelegde 
verplichtingen, 

EERSTE ARTIKEL. 

ART. 2. 

De grondige kennis van de Fransche of van de Neder­ 
landsche taal en de wezenlijf?_e kennis Vàn de tweede 
landstaal zijn verplicht om den graad van onderluitenant 
in de actieve kaders té kunnen bekomen. 

ART. 2. 

Tout candidat à l'Ecole Royale Militaire ou à l'épreuve I leder candidaat voor de Koninklijke Militaire School 
littéraire et scientifique de l'examen préparatoire de sous- of voor het letterkundig en wetenschappelijk gedeelte van 
lieutenant par la voie des cadres subit une épreuve sur la 

I 
het voorbereidend examen voor onderluitenant langs de 

connaissance approfondie de l'une des deux langues na- kaders.legt een examen af over de grondige kennis van een 
tionales à son choix et une épreuve sur la connaissance der twee landtalen zijner keuze en een examen over de 
élémentaire de l'autre langue. 1 elementaire kennis der andere taal. 
La connaissance approfondie de la langue s'établit par 

une épreuve portant sur les matières figurant au pro­ 
gramme des Athénées royaux jusques et y compris la 
classe de première. 
La connaissance élémentaire de la langue s'établit par 

un examen écrit comportant un thème, une version et un 
exercice de rédaction, correspondant au programme de la 
classe de troisième des athénées. 

L • épreuve approfondie a une importance double de 
celle de l'épreuve élémenta-ire. 

11 y a pour la première une cote d'exclusion égale à la 
.moitié du maximum des points et, pour la seconde, une 
cote d'exclusion égale aux deux cinquièmes. · 

De grondige kennis der taal wordt vastgesteld door 
middel van een examen over de vakken we1ke voorkomen 
op het leerplan der Koninklijke Athenaea tot en met 'de 
eerste klasse. 
De elementaire kennis van de taal wordt vastgesteld 

door middel van een schriftelijk examen bestaande uit 
een vertaling in en uit de tweede taal en een opstel voor­ 
komende op het leerplan llan de derde klasse der Koninf?.­ 
lijke aihenaea. 
Het examen over de grondige kennis heeft tweemaal 

zooveel belang als het elementair examen. 
Voor het eerste is er een uitsluitingscijfer dat gelijk is 

aan de helft van het maximum der punten en, voor het 
tweede, èen uitsluitingscijfer dat gelijk is aan de twee 
v1jtden. · 

1 .-------- 

'} '.} Les ~olificat,,,_o_ns _apportées ,n,u,.proJ?t, de_ loi p~ir,,'itif sont im-1 _''::\ t'J ; .. P.~: wijzi~ingen non 
p rrrnc es c11 carnctères italiques b1ncht zrj n cursief gedrukt. 

G. 
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La cote obtenue _pour les langues à l'examen d' admis­ 
sion d'un candidat intervient avec 1~ même puissance 
dans le classement final, que ce candidat ait choisi le 
français ou qu'il ait choisi le néerlandais comme langue 
approfondie. 

ART. 3. 

L'examen de sortie de l'Ecole Royale Militaire (pour 
la section infanterie et cavalerie) et l'examen de pas­ 
sage à l'Ecole d' Application (pour la section artillerie et 
génie), l'examen définitif de sous-lieutenant pour la no­ 
mination au grade de sous-lieutenant des armes, du Corps 
des Transports, des Services et de la Gendarmerie par la 
voie des cadres, comportent une épreuve sur la connais­ 
sance effective de la langue, pour laquelle le candidat n'a 
pas subi l'épreuve approfondie en application de l'article 2, 
dans le but de s'assurer qu'il est à même de servir dans 
une unité de l'une ou de l'autre expression linguistique. 

Cette épreuve comprend un exercice de composition, 
une conversation portant sur les théories et règlements mi­ 
litaires et un exercice de nature à s'assurer si les candi­ 
dats officiers sont à même de comprendre les prévenus el 
leurs défenseurs, de les_ interroger dans les commissions 
judiciaires et dans les conseils de guerre. 

Les candidats doivent obtenir au minimum la moitié 
des points à cette épreuve pour pouvoir être promus au 
grade de sous-lieutenant. 
En cas d'échec, les intéressés sont autorisés à repré­ 

senter l'épreuve linguistique dans un délai de trois mois 
au plus tôt et de douze mois au plus tard après la première 
épreuve. 

En cas de réussite à cette seconde épreuve, la cote ob­ 
tenue ne peut être substituée à celle obtenue à la première, 
en ce sens que celle-ci intervient seule pour l'établisse­ 
ment de la moyenne générale attribuée au candidat. 
Celui-ci ne peut se prévaloir de cette réussite pour obtenir 
un rappel d'ancienneté. 

En cas d'échec à cette seconde épreuve, le candidat 
est tenu de représenter l'examen de sortie de · l'Ecole 
Royale Militaire, l'examen de passage à l'Ecole d'Appli­ 
cation ou l'examen définitif de sous-lieutenant. 

ART, 4. 

En ce qui concerne l'accession au grade d'officier des 
services, l'épreuve sur la connaissance effective de la deu­ 
xième langue - dont il est question à l'article 3 ci-dessus 
- est déterminée comme suit: 

a} Pour les médecins. - Les intéressés doivent satis­ 
faire à un examen portant sur la connaissance effective 
de la deuxième langue: cette épreuve consistera en I'm­ 
terrogation de deux soldats malades souffrant respective­ 
ment d'un mal interne et d'un mal externe et connaissant 
uniquement la deuxième langue des récipiendaires. Les 

Het cijfer dat, bij het toelatingsexamen van een candi­ 
daat, voor de talen bekomen werd, komt voor dezelfde 
waarde in aanmerking bij de eindrangschikking, om 
't even of die candidaat het Fransch dan wel het Neder­ 
landsch gekozen heeft als grondig gekende taal. 

ART. 3. 

Het eindexamen bij de Koninklijke Militaire School 
(voor de sectie infanterie en cavalerie) en het over­ 
gangsexamen tot de Applicatieschool {voor de sectie artil­ 
lerie en genie), het definitief examen van onderluitenant 
voor de benoeming - langs de kaders - tot den graad 
van onderluitenant van de wapenen.van het Vervoerkorps, 
van de Diensten en van de Rijkswacht, behelzen een exa­ 
men over de wezenlijke kennis van de taal voor welke de 
candidaat het bij artikel 2 voorzien examen over de gron­ 
dige kennis niet heeft afgelegd; zulks om er zich te over­ 
tuigen dat hij in staat is om bij een eenheid van het een of 
het ander taalstelsel te dienen. 
Dit examen omvat een opstel, een gesprek over de mi­ 

litaire theoriën en reglementen en een oefening waaruit 
moet blijken dat de candidaat-officieren in staat zij om, 
in de gerechtelijke commissiën en in de Krijgsraden, de 
betichten en hun verdedigers te verstaan. 

De candidaten moeten, bij dit examen, ten minste de 
helft der punten behalen om tot den graad van onderlui­ 
tenant te kunnen worden bevorderd. 

ln geval van afwijzing, mogen de belanghebbenden het 
taalexamen opnieuw afleggen, zulks ten vroegste drie 
maanden en ten laatste twaalf maanden na het eerste 
examen. 

ln geval van goeden uitslag bij dit tweede examen, mag 
het behaald puntencijfer niet in de plaats van het eerste 
worden gesteld, 't is te zeggen dat alléén laatstvermeld 
cijfer in aanmerking komt voor het bepalen van het aan 
den candidaat toegekend algemeen middencijfer. De 
candidaat kan dezen goeden uitslag niet aanvoeren om 
zijn ancienniteit te herwinnen. 

ln geval van afwijzing bij dit tweede examen, is de can - 
didaat er toe gehouden zich opnieuw aan te bieden voor 
het eindexamen der Koninklijke Militaire School, het 
overgangsexamen tot de Applicatieschool of het definitief 
onder luitenantsexamen. 

ART. 4. 

Wat het bekomen van den graad van officier der Dien­ 
sten betreft, wordt het examen over de wezenlijke kennis 
van de tweede laai - waarvan sprake in vorenstaand arti­ 
kel 3 - als volgt vastgesteld. 

a} Voor de geneesheeren. - Moeten de belangheb­ 
benden slagen voor een examen over de werkelijke ken­ 
nis der tweede taal : dit examen zal bestaan in het onder­ 
vragen van twee zieke soldaten, waarvan de eene aan een 
inwendige kwaal en de andere aan een uitwendige kwaal 
lijdt, en die enkel de tweede taal der recipiëndi kennen, 
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candidats doivent questionner les patients et leur expli­ 
quer dans leur langue les soins à prendre et le traitement 
à suivre ( 1). 

b) Pour les pharmaciens. - Les intéressés doivent sa­ 
tisfaire à un examen analogue portant sur les matières 
pharmaceutiques. 

c) Pour les vétérinaires. - Une épreuve analogue est 
crganisée: examen d'un cheval malade, traitement à ap­ 
pliquer. 

d) Pour les officiers des services administratifs, comp­ 
tables du matériel et secrétaires. - Cette épreuve lin­ 
guistique porte sur les matières spéciales Figurant au pro- 
gramme de l'examen définitif de sous-lieutenant : · 

Administration, alimentation et équipement pour les 
premiers; 
Administration et matériel pour les seconds; 

Service judiciaire et législation sur la milice et le recru­ 
tement pour les derniers. 

ART. S. 

L'examen d'aptitude au grade de major comporte une ·, 
épreuve sur la connaissance approfondie de la langue sur 
laquelle l'officier n'aurait pas encore, au cours de sa car­ 
rière, subi cette épreuve approfondie. 

Les officiers brevetés d'Etat-Major sont astreints à su­ 
bir cette épreuve au même titre que les officiers non bre­ 
vetés. 
La connaissance approfondie de cette langue est établie 

par un examen comportant une théorie o_u. conférence 
d • ordre taçtique sur un thème déterminé s: adressant à des 
officiers, ainsi que l'exercice des fonctions de président 
d'un conseil de guerre ou de membre de la Cour militaire. 

De candidaten moeten -de patiënten ondervragen en ze. 
in hun taal, uitleggen welke voorzorgen er _::.dienen se­ 
nomen en welke behandeling dient gevolgd ( 1 ) . 

b) Voor de apothekers - moeten de belanghebbenden 
slagen voor een dergelijk examen over de artsenijbereid­ 
kunde. 

c) Voor de paerdenartsen s-e wordt een soortgelijk exa­ 
men afgenomen: onderzoek van een ziek paard, genees­ 
wijze, 

d) Voor de officieren der administratieve diensten, de 
rekenplichtigen van het materieel én de secretarissen - 
loopt dit taalexamen over de bijzondere leerstof van het 
definitief examen voor onderluitenant: 

Administratie, voeding en uitrusting : voor de eerstge­ 
noemden; 
Administratie en materieel : voor de in de tweede plaats 

genoemden; 
Gerechtelijke dienst en wetgeving op de militie en de 

werving: voor de laatstgenoemden. 

ÄRT._5. 

En ce qui concerne les services, la théorie ou conférence 
d · ordre tactique est remplacée par une théorie ou confé­ 
rence d'ordre technique se rapportant aux matières du ser­ 
vice considéré. 
Pour pouvoir être promu au grade de major, · tout can­ 

didat doit avoir obtenu au moins la moitié des points à 
l'examen précité. 

ART. 6. 

Le candidat qui n'a pas obtenu le minimum des points 
prescrit à l'épreuve mentionnée à l'article 5 ci-dessus, peut 

( 1) L'alinéa auivnnt n été supprimé nu premier vote : 
Pour cette épreuve spéciale, le jury est assisté d'un médecin 

rhoisi par le Ministre dans une liste triple présentée, suivant le .cas, 
por le Président de l'Académie royale fla monde, ou le Président 
d~ l'Acndérnie royolc frnnçaise. · 

Het examen voor den graad van majoor omvat een exa­ 
men. over. de grondige kennis der .taal waarover de offi: 
cier, tijdens zijn loopbaan, dit grondig examen. nog n.iet: 
mocht hebben afgelegd. 
De officieren-stafbrevethouders moeten dit examen af­ 

leggen zooals de officieren zonder stafbrevet. 

Van de grondige kennis dier taal dient het bewijs gele­ 
verd bij een examen dat omvat : een voor 'officieren te 
houden theorie of voordracht van tactischen aard over 
een bepaald thema, alsmede het uitoefenen der functies 
van voorzitter van een krijgsraad of van lid van het Mili­ 
tair Gerechtshof. 
Wat de diensten betreft, wordt de theorie of voordracht 

van tactischen aard vervangen door een theorie of voor­ 
dracht van technischen aard betreffende de werkzaamhe­ 
den · van den beschouwden dienst. 
Om 'tot den graad· van majoor te kunnen worden be­ 

vorderd, moet ieder candidaat ten minste de hè!ft der 
punten bij voormeld examen hebben bekomen. 

ART._6. 

De candidaat die, bij het onder vorenstaand artikel 5 
vermeld examen, het vastgesteld minimumgetal punten 

( 1) De volgende alinea werd geschrapt bij de eerste stemming : 
Voor dit speciaal examen wordt de examencommissie Öijgesto.an 

door een geneeaheet dien de Minister kiest uit een ·drievoudigges.telde 
lijst welke, volgens het geval, door den Vootzittèr van de Koninkliï°kc 
Vlnarnsche Academie of door den Voorzittèt van de " AèlitÎ~mii. 
royale française » wordt ingezonden. 
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subir une nouvelle épreuve au plus tard ~ix mois après le 
premier échec. 
En cas de succès à la seconde épreuve, l'intéresst .re­ 

prend sa place normale pour l'avancement s'il a été rno­ 
mentanérnent dépassé. 

ART. 7. 

L'épreuve sur 'Ja connaissance approfondie de la · se­ 
conde langue peut être passée lors de l'examen dé sortie 
de l'Ecole Royale Militaire, ou de J" examen définitif de 
sous-lieutenant, ou au cours de la carrière de l'officier 
avant son accession au grade de major. 
La réussite de cette épreuve vaut pour le restant de la 

carrière. 

CHAPITRE Il. 

Obligations imposées aux candidats soue-officiers. 

ART. 8. 
Avant d'être promu, tout candidat sergent (maréchal 

des logis) de carrière doit, en obtenant au moins la moitié 
des points à un examen, donner la preuve de la connais­ 
sance effective de la langue de l'unité dans laquelle il est 
appelé à servir. 
Compte tenu des conditions d'instruction générale exi­ 

gées par la loi du 27 juillet 1934 relative au <c Statut des 
sous-officiers >>. le programme de cette épreuve porte sur 
les matières du programme de la classe de 4' des Athé­ 
nées royaux (3" année des écoles moyennes de l'Etat). 

Pour pouvoir faire mutation pour une unité de régime 
linguistique différent de celui de l'unité où il se trouve, 
tout sous-officier doit avoir fourni une preuve similaire 
quant à la connaissance de l'autre langue. 

ART. 9. 

Les dispositions de la loi du 14 juillet 1932 relatives au 
régime linguistique de f' enseignement moyen sont appli­ 
cables dans les écoles des cadets (flamande et française) 
en ce qui concerne l'enseignement de la seconde langue 
nationale, 

CHAPITRE. III. 

Eteblissements d'instruction. 

ART. 10. 

A l'Ecole Royale Militaire, il y a, dans chaque section, 
une division française cl une division flamande. 

Dans l'une, les cours, les théories, l'instruction militaire, 
tous renseignements, le service intérieur ~t l'administration 
ont lieu en langue française; dans I' áutre, en. longue néer­ 
landaise. 

niet heeft behaald, mag, uiterlijk zes maanden na de eerste 
afwijzing, een nieuw examen afleggen .. 
Slaagt d~ belanghebbende in het tweede examen, dan 

herneemt hij zijn normale plaats v~ör de bevordering, in­ 
geval hij tijdelijk. mocht voorbijgestreefd zijn. 

ART. 7.' 

Het examen over de grondige kennis der tweede taal 
mag afgelegd worden bij het eindexamen dèr Koninklijke 
Militaire School, of bij het definitie] examen voor onder­ 
luitenant, of tijdens de loopbaan van den officier, vóór 
diens benoeming tot den graad van majoor, 
De goede uitslag bij dit examen blijft gelden voor de 

overige loopbaan. 

HOOFDSTUK IL 

Aan de candidaat-onderoffideren opgelegde verplichtingen 

ART. 8. 
Vooraleer hij bevorderd wordt, moet ieder candidaat­ 
beroepssergeant (wachtmeester), door bij een examen 
ten minste de helft der punten te behalen, blijk geven 
van werkelijke kennis van de taal der eenheid bij welke 
hij zal moeten dienen. 
Rekening gehouden met de voorwaarden, inzake alge­ 

meene opleiding, vereischt bij de wet van 27 Juli 1934 
betreffende het cc Statuut der Onderofficieren !>, loopt het 
programma van dit examen over de leerstof van de 
4° klasse der Koninklijke Athenaea (3" jaar der Rijksinid­ 
delbare scholen). 
Om te kunnen worden overgeplaatst naar een eeriheicl 

waar het taalstelsel verschilt van dat der eenheid w~ar 
hij zich bevindt, moet ieder onderofficier een gelijksoortig 
bewijs betreffende de kennis der andere taal heeben gele­ 
verd. 

ART. 9. 

Het bepaalde van de wet van 14 Juli 1932 betreffende 
de iaalregeling in het middelbaar onderwijs, is van toepas­ 
sing in de (Vlaamsche en Fransche) cadettenscholen, 
voor wat het onderwijs der tweede landtaal aangaat. 

HOOFDSTUK Ill. 

Opleidingsinrichting.en. 

ART. 10. 

ln de Koninklijke Militaire School béslaat er, in elke 
sectie, een Franse/ie afdeeling en een Vladmsche àfdee­ 
ling. 
-Bij de eene, wordt er voor de cursussen, de theorie, de 

militairé opleiding, alle ondéiwijs, dû1 inwendigen' dienst 
en de admlnislratie gebruik gemaa~t van de Fransche taal; 
in de andere, van de Nederîandsche taal. 
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Chacune de ces divisions comprend un nombre d'élèQes, 
déterminé en fonction des nécessités de l'encadrement 
des unités linguistiques et de l'organisation de l' armée. 
Pour une même section (Infanterie et Cavalerie - Artil­ 

lerie et Génie), les admissions ont lieu au concours, sui­ 
vant un classement unfr1ue, quel que soit le régime lin- 
guistique choisi par les candidats. • 
Si le nombre de candidats admis appartenant à un ré­ 

gime linguistique 11' atteint pas le nombre réservé à ce ré­ 
gime, il est fait appel, éventuellement, jusqu'à concur­ 
rence du déficit, aux candidats admis de l'autre régime 
linguistique cl qui consentent à suivre les. cours dans la 
langue qu'ils ont choisie comme seconde langue. 

Le déficit éventuel d'une division ainsi constituée est 
compensé par une augmentation correspondante du nom­ 
bre des élèves de l'autre division. 

ART. 11 (nouveau). 

Nul ne peut être désigné comme directeur des études, 
pro/e:sseur, répétiteur, chargé de cours ou inspecteur des 
études à l'Ecole Royale Militaire s'il n'a justifié, par un 
examen ou par ses diplômes, de la connaissance appro­ 
fondie de la langue de la division qu'il dirige ou du cours 
qu'il professe. 
L'organisation des laboratoires, musées et moyens di­ 

dactiques de l'Ecole est bilingue. 

ART. 12 (ancien 11). 

Dans chacune des divisions, des répétitions de certains 
cours, à déterminer par arrêté royal, sont données dans 
la seconde langue. 

ART. 13 {ancien 12). 

Pour les exercices militaires, les élèves des divisions 
française et flamande sont groupés par unités séparées ou 
réunis suivant les nécessités de l'instruction. 

ART. 14 (ancien 13). 

Les dispositions qui précèdent sont applicables à l'Ecole 
d 'Application (artillerie et génie). 

ART. 15 (ancien 14). 

Tous les autres établissements d'instruction qui pré­ 
parent aux épreuves d'accession au grade d'officier ou 
destinés à perfectionner les connaissances techniques ou 
militaires des officiers ou des gradés subalternes compor­ 
tent une division française et une division flamande; sinon 

. ' , . ! 

les sessions y sont alternativement française ou flamande. 

Les disposilions prévues aux articles 11, 12 et 13 y sont 
applicables. 

Elk dezer a/declingen bevat een getal leerlingen dat 
bepaald wordt volg~ns de vereisditen ik,n de kaders der 
eentalige eenheden en van de legerorganisâtie. · . 
Voor een zelfde sectie (lrijimterie erî Cavalerie - Artil­ 

lerie en Genie) gescliieden de toelá'tlhgen .bif vergeli;l/.end 
examen, volgens een enkele rangschikking, welk het ·door 
de candidaien gek,ozen taalregime ook moge wezen. 
Mocht het aantal toegelaten candidaien, dat tot een 

taolregime behoort, het voor dit regime voorzien cijfer 
niet bereiken, dan wordt cr, eventueel, tot aanvulling van 
het tekort, beroep gedaan op .de toegelaten carulidaien 
welke tol. het ander taalregime . behooren . en cr in toe­ 
stemmen de cursussen te oolgen in de ta~i die ;ij als 
tweede taal hebben gekozen. . . . . 
Het eventueel tek.ort ecner a·ldus· samengestelde afdee­ 

ling, wordt gecompenseerd door een daarmede overeen­ 
stemmende vermeerdering van het aantal leerlingen der 
andere a/deeling. 

ART. 11 (nieuw}. 

Niemand kan tot studie-directeur, professor, repetitor, 
docent of studie-inspecteur aan de Koninklijk_e Militaire 
School w~rden benoemd, zóó hij niet, door , een ,c;,:an;i.en 
of door zijn diploma's, het be~ijs geleverd heeft dat hij 
de taal van de door. hem bestuurde afdecling of van der1 
door hem gegeven cursus grondig kent. 
De inrichting van de laboratoria, musea en lecrmiddclc;1 

der school is tweetalig. 

ART. 12 (vroeger 11). 

ln elke der afdeelingen, worden sommige bij Koninklijk 
besluit te bepalen cursussen in de tweede taal gerepeteerd. 

ART. 13 (vroeger 12). 

Voor de militaire oefeningen, worden de leerlingen der 
Fransche en der Vlaamsche afdeeling in afzonderlijk_e een­ 
heden gegroepeerd ofwel oereenigil volgens de oereischien 
van het onderricht. 

AR'f 14 {vroeger 13). 

De voorafgaande bepalingen zijn van toepassing op de 
Applicatieschool (artillerie en genie). 

ART. IS (vroeger 14). · 

Al de overige opleidingsinrichtingen welke voorbereiden 
tot de examens voor den graad van 9fficier of welke be­ 

. stemd zijn om de officieren of de lagere gegradueerden in 
technisch of militair opzicht verder te· ontwikkelen, omvat­ 

' ten een F ransche afdeeling en een Vlaamsché afdeeling , 
· zoo 'niet hebben de sessies er beurtelings inde Fransche of 
· in de Nederlandsche taal· plaats. 

De bepalingen voorzien· bij de arlilielen 'f 1, · 12 · éri 13' 
zijn daaro/J van toepassing. 
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ART. 16 (ancien 15). 

L'Ecole des officiers du Service de santé a une section 
flamande à Gand et une section française à Liége. Les 
sections de Bruxelles et de Louvain sont mixtes. 

L'Ecole des oétér{naires a une section flamande à Gand 
et 1;,rc section [tançaise à Cureghem, 

ART. 17 (ancien l 61. 

L'enseignement de la seconde langue est obligatoire 
dans ces écoles et établisseme~ts d'instruction, dans les 
mêmes conditions que celles prévues à l'Ecole Royale 
IVlilitaire. 

ART. 18 (ancien 17). 

Dans chacune des écoles ou établissements susvisés, 
les divisions linguistiques fonctioniîent sous un comman­ 
dement unique. 

CHAPITRE IV. 

Emploi des langues dans les rapports entre autorités 
militaires et dans les rapports de celles-ci avec Ie, 

autorités administratives et le public. 

ART. 16 (vroeger 15). 

ART. 19 (ancien 18). 

De School voor Officieren van den Gezondheidsdirnf;i 
heeft een Vlaamse he afdeeling te Gent en een F ransche 
afdeeling te Luik. De af deelingen van Brussel en Leuven 
zijn gemengde secties. 
De school voor paardenartsen heeft een Vlaamsche af­ 

dceling te Gent en een Fransche a/deeling ic Kuregem. 

Arn. 17 [vroeger 16). 

ln deze scholen en opleidingsinrichtingen is het onder­ 
wijs in de tweede taal verplicht. op dezelfde wijze als die 
welke voor de Koninklijke Militaire School wordt voorzien. 

ART. 18 { vroeger 17). 
, 

ln elke der vorenbedoelde scholen of inrichtingen, staan 
de taalafdeelingen onder één enkel commando. 

HOOFDSTUK JV. 

Gebruik der talen in de betrekkingen tusschen 
militaire overheden en in dezer betrekkingen met 

de administratieve overheden en het publiek. 

L'instruction complète du soldat se donne dans sa lan­ 
gue maternelle. 
A cette fin, les soldats sont groupés par unités linguis­ 

tiques, dont l'importance n'est pas inférieure à la com­ 
pagnie ou unité. correspondante. Ces unités sont réunies 
da~s ·Ie 'cadre du régiment ou unité correspondante, d'un 
même régime linguistique, chaque fois que le permettent 
leur nombre et les exigences de l'organisation de l'armée 
Les régiments unilingues ou les unités unilingues qui y 

correspondent, sont réunis en une division unilingue, cha­ 
que fois que le permettent leur ef/ectif el les exigences 
de l' organisation de l'armée. 

La langue maternelle du soldat est présumée être celle 
<le la commune où il est inscrit pour la milice, sauf Ic droit 
pour l'intéressé, qui déclare que sa langue maternelle n'est 
pas celle de celle commune, de demander sa désignation 
pour une garnison ou pour une unité d'un autre régime 
linguistique. 
Les· inscrits des communes de l'aggloméralion bruxel­ 

loise énumérées à la loi du 28 juin 1932, sur l'emploi des 
langues. en· matière administrative, ainsi que les inscrits 
apporienan: aux communes bilingues de la [ronilère lin­ 
guistique, déclarent, au moment de leur comparution de­ 
vant les bureaux de recrutement, quelle est leur langue 
maternelle. 

ART. 19 (vroeger 18). 

De volledige tpleiding van den soldaat wordt gegeven in 
zijn moedertaal. 
Te dien einde, worden de soldaten gegroepeerd in taal­ 

eenheden ter sterkte van niet minder dan de compagnie of 
daarmee overeenstemmende eenheid. Deze eenheden wor­ 
den vereenigd tot een eentalig regiment of daarmede over­ 
eenstemmende eentalige eenheid, telkens als hun aantal 
en de oereischien der legerorganisatie zulks toelaten. 
De eentalige regimenten of daarmee ooereensiemmcnde 

eentalige eenheden worden tot een eentalige divisie ucrce­ 
nigd, telkens als hun aantal en de oereischien cler leger­ 
organisatie zul~s toelaten. 
Er wordt ondersteld dat de moedertaal van den soldaat 

de taal is van de gemeente waar hij voor de militie inge­ 
schreven is; doch de belanghebbende die verklaart dat zijn 
moedertaal de taal van bedoelde gemeente niet is, heeft het 
recht te vragen om voor een garnizoen of een eenheid met 
een ander taalstelsel le worden aangewezen. 

De ingeschrevenen van de gemeenten der Brusselsche 
agglomeratie, welke gemeenten worden opgesomd in de 
wet van 28 Juni 1932 op het gebruik der talen in bestuurs­ 
zaken, alsmede de ingeschrevenen behoorend« lot de twee­ 
talige gemeenten der taalgrens, - geven, bij hun ver­ 
schijning vóór het wervingsbureel. hun moedertaal aan. 
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ART. 20 (nouveau}. 

Dans la désignation des officiers subalternes pour une 
unité déterminée, il sera tenu compte, dans les limites au­ 
torisées par /es nécessités du service, du régime linguisti­ 
que sous lequel les intéressés ont fait leurs études dans un 
établissement d'instruction militaire ( I). 

ÄRT. 21 (nouveau). 

Peuvent seuls être affectés à une unité d'expression al­ 
lemande les officiers et gradés subalternes qui justifient, 
par un examen, de la connaissance effective de la langue 
allemande. 

AHT. 22 (ancien 19). 

Dans toute unité unilingue, il est [ait usage de la lan­ 
gue de celle-ci pour l'instruction, les commandements à 
tous les échelons, l'administration, la gestion et pour tous 
autres rapports de service entre le commandement et les 
officiers, gradés ou soldats, entre les of/iciers, entre les 
officiers et les· gradés, entre les gradés et entre les offi­ 
ciers ou gradés et les soldats. 

ART. 20 (nieuw). 

Bij hel aanwijzen van de lagere o}ficieren voor een 
bepaalde eenheid zal er, voor zoouer de oereischien van 
den dienst zulks toelaten, rekening gehouden worden met 
het taalregime waaronder de belanghebbenden hun stu­ 
diën aan een militaire onderwijsinrichting hebben ooi­ 
bracht (I ). 

ART. 21 (nieuw). 

Alleen de lagere o/}icieren en gegradueerden die door 
een examen van de wezenlij/e.c kennis der Duilsche taal 
doem blijk.en, le.unnen voor een Duîtschsprckcndc eenheid 
worden aangewezen. 

ART. 22 ( vroeger 19) . 

ln elke eentalige eenheid, wordt de taal van deze tW· 
bruik_t uoor het onderricht, de bevelen van hoog tol laag. 
de administratie, het beheer en voor alle andere dienst­ 
betrekkingen iusschen het bevelhebberschap en de oflicie• 
ren, gegradueerden of soldaten, tusschen de officieren, 
tusschcn de officieren en de gegradueerden, iusschen clc 
gegradueerden en tusschen de of [icieren of gegradueerden 

1 en de soldaten. 

ÄHT. 23 (ancien 20). 

Tout militaire chargé d'une étude d'ordre tee/inique, 
sortant du cadre de son deooir habituel, peut être autorisé, 
à titre exceptionnel et pour chaque cas, par son chef hiérar­ 
chique, à se servir de la langue de son choix. 

ART. 24 (ancien 21). 

Dans toute unité à régime linguistique mixte, l'emploi 
des langues est réglé comme suit: 

a) il est fait application aux sous-unités unilingues des 
dispositions de l'article 22; 
b) fou5 les rapports de service entre le commandement 

de l'unité et une sous-unité unilingue se font dans la langue 
de celle-ci; 
c) les commandements s'adressant à plusieurs unités de 

régimes linguistiques différents se font dans la langue de 
la majorité; 

( 1) Un amendement de M. Borginon, ainsi conçu, n été renvoyé 
/, la Commission : 

Ajouter la disposition auivante : Les officiers qui, après ln mise c11 
vigueur de la présente loi, seront promus au rang d'officier, - à l'ex­ 
ception de ceux qui sont placés dans des unités mixtes -, ne pour­ 
ront être désignés que pour des unités du même régime linguistique 
que celui dans lequel ils ont accompli Ictus études militaires 

'i-\RT. 23 ( vroeger 20). 

leder militair die belast wordt met een studie van teelt­ 
nischen aard, welke buiten het kader zijner gewone ambts­ 
bezigheden valt, mag, bij uitzondering en voor elk geval, 
door zijn hiërarchischen chef er toe gemachtigd worden 
zich van de taal zijner keuze te bedienen. 

ART 24 ( vroeger 21). 

ln dke eenheid met gemengd taalstelsel, wordt het ge­ 
bruik der talen geregeld als volgt: 

a) op de eentalige ondereenbeden worden de bepalin­ 
gen uan arlik_el 22 loegepast ; 
b) al de dienstbetrekkingen iusschen het bevelhebber­ 

schap en de eenheid en een eentalige ondereenbeid heb­ 
ben plaats in de laai van deze; 
c) de bevelen gericht tot meerdere eenheden met ver­ 

schillend taalstelsel, worden gedaan. in de taal der meer­ 
dcrl1eid; 

( 1) Oudcratnuud amcudcmcnt vnn den 1-1. Borginon werd '"''·" 
d,· Commissie verwezen : 

Volgende bepaling aan toevoegen : Officieren die na het van krnrh1 
worden Van deze wel tot officiersra11g worden bevorderd, zullen - 
met uitzondering van degenen die in gemengde eenheden gcplaatat 
worden -, slechts mogen aangewezen worden voor eenheden van 
liet zelfde taolrcgime ois waarin zij hun militaire studiën hebben vol­ 
bracht. 
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d) les communications de service destinées à foute 1 
l'unité se Jont dans les deux langues nationale»; 1 
e) l'administration de l'unité se fait dans la langue de 

la majorité des sous-unités; 
f) tout cc qui concerne l'emploi des langues dans les 

rapports de service entre officiers, ou entre officiers et gra­ 
dés ou entre gradés est réglé par arrêté royal. 

ART. 25 {ancien 22). 

A_ -'- Dam lès hôpitaux et pharmacies •militaires, il est 
[alt usage pour lés · commandements :f ~dressâht au per­ 
sonne] ainsi que pour l'administration' ét la gestion, de la 
langue de la région. Toutefois, zes: ordres, avis et com­ 
munications destinés aux malades sont rédigés dans les 
deux langues nationales. 

B. - L'hôpital militaire et la pharmacie militaire de 
Bruxelles sont considérés comme unités à régime linguis­ 
tique mixte. Leur personnel est composé moitié de mem­ 
bres ayant justifié de leur connaissance effective de la lan­ 
gue néerlandaise, moitié de membres ayant justifié de leur 
connaissance effective de la langue française. A défaut de 
diplômes, celte justification se fait au moyen d'un examen 
adéquat dont un arrêté royal fixe le programme et prévoit 
[' organisation. Le médecin-directeur et l'officier gestion-1 
naire doioeni justifier de leur cbnnaissance approfondie 
des deux langues nationales, conjormémeni aux dispo­ 
sitions de l'article 5. 

d) de diensimededeelingen voor gansch de eenheid be­ 
stem·d, worden in· beide l~ndtalen gedaan; 
d) het bestuur der eenheid geschiedt in de taal van de 

meerderheid der ondereenheden ; 
f) al hetgeen het, taalgebruik, betreft in de dienstbetrek­ 

kingen tusscheti officieren, of tusschen officieren en ge­ 
gradueerden, of lusschen gegradueerden, wordt bij Ko­ 
ninkliik besluit geregeld. 

ART. 25 (vroeger 22). 

C. - Les bureaux cle recrutement, les dép8ts; les parcs, 
les ar:5':ral!i'i, les, aleliers de [abrication, les services régio­ 
naux du génie et tous autres services et établissements mi­ 
litaires utilisent pour leur service intérieur la langue de la 
région où ils sont établis el sont soumis, à cet effet, comme 
les unités unilingues aux dispositions de l'article 22. 

La disposition prévue au paragraphe B ci-dessus s' ap­ 
pliqu« à ceux de ces services et établissements qui ont /;u, j 
siège dans la région bruxelloise, 
Le régime linguistique appliqué par les services et éta­ 

blissements énumérés d~ns les premier et deuxième alinéas 
qui précèdent, pour leurs relations avec les autres organls­ 
mes de l'armée, est déterminé par arrêté royal. 

ART. 26 (nouveau). 

A. - ln de militaire hospitalen en apoihelren, uiordi de 
streéktaal g~bruil{t ~oor de be~elen tot het personeel, als­ 
rnede ooor de administratie en het beheer. Echter, worden 
de bevelen, berichten en mededeclingen voor de ziek.en 
bestemd, in beide landtalen gesteld. 

Les unités, établissements et services unilingues s' adres­ 
sent dans leur langue à toutes les autorités militaires el 
au Département de la Défense Nationale. 
La correspondance des autorités militaires supérieures 

et du département avec ces unités, éiabtiesements et ser­ 
vices se fait dans la langue de ceux-ci. 
Les unités à régime linguistique mixte s'adressent à 

louies les autorités militaires ét au Département de la 
Défense Nationale en néerlandais ou en [rançais suivant 
la langue dans laquelle le dossier de l'ciffaire tràitée a été 
commencé. Cette même règle s' a(JfJ!iqÙe à la corrcspon- 

B. - Het Militair Hospitaal en de Militaire apotheek 
van Brussel Worden beschouwd als eenheden met ge­ 
mengd iaalregime. Hun personeel bestaat voor de helft 
uit leden die van hun wezenlijke kennis der Nederlandsch.e 
taal hebben doen blijk_en, voor de andere helft uit leden 
die van hun wezenlijk_e l?,ennis der Franse/ie taal hebben 
doen blijken. Bij gebrek aan getuigschriften, wordt die 
rechtvaardiging geleverd door middel Van een gepast exa­ 
men waarvan programma en inrichting bij Koninklijk_ 
besluit worden bepaald. De geneesheer-directeur en de 
dirigeererul officier moeten van de grondige kennis ()an 
beide landtalen doen blijken, op grond van het bepaalde 
in artikel 5. 

C. - De urervingsbureelen, de dépots, de parken, de ar­ 
senalen.de fabricagewerl~plaatsen,de gewestclijk_e diensten 
der genie en alle andere militaire diensten en inrichtingen 
bezigen, voor hun inioetvdigen dienst, de laaf der sireel; 
waar ze gevestigd zijn en Worden, te dien cincle, zooals de 
eentalige eenheden, onderworpen aan de bepalingen van 
artikel 22. 
De bepaling van bovenstaande paragraaf B is van toe­ 

passing op de diensten en inrichtingen welke in de streel; 
van Brussel gcves{igd zijn. 
Het iaalregime dat dom de diensten, vermeld in voor­ 

gaande alineas l en 2, voor hun betrek_k_i11gen met de 
andere organismen van het leger dient toegepast, wordt 
bij Koninklijl{ besluit. bepaald. 

ART. 25 '(nieuw) . 

De eenialig« eenheden, inrichtingen en diensten gebrui­ 
ken hun taal voor al hun betrék_k_ihgiin met de militaire 
overheden en met het Departement van Landsverdediging. 
De brief wisseling van de hooge militaire otJerheden en 

van het Departement met deze overheden, inrichtingen en 
diensten geschiedt in de taal van laatstgenoemde. 
De eenheden met gemengd taalstelsel richten zich tol 

al de militaire o,Jerheden en tot het Departement van 
Landsverdediging, ln het Nederl_andschqf in het Fransch, 
naar gti1ang de taal '~aarin het dossier van de' behandelde 
zaak uJèrd begonnen. Diezelfde regel geldt voor de brief- 
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dance des dites autorités et du dît département avec ses 
unités, 

wisseling van gezegde overheden en van gezegd Departe­ 
ment met die eenheden. 

ART. 27 (ancien 23). 

Les avis et les communications que les autorités mili­ 
taires adressent au public sont rédigés en français ou en 
néerlandais suivant la région linguistique; en français et en 
néerlandais, les deux textes étant placés en regard l'un de 
l'autre, pour l'agglomération bruxelloise. Les régions lin­ 
guistiques et l'agglomération bruxelloise sont définies dans 
la loi du 28 juin 1932 relative à l'emploi des langues en 
matière- administrative. 

ART. 28 {ancien 24). 

Les correspondances des autorités militaires avec les 
autorités administratives se font dans la langue prescrite 
par la loi du 28 juin 1932 concernant l'emploi des langues 
en matière administrative. 

ART. 29 (nouveau). 

Les documents administratifs adressés, par la voie des 
administrations communales ou de la gendarmerie, aux 
o}f iciers de ;éserve en congé sans solde et aux militaires 
en congé illimité, sont rédigés sur formulaires bilingues 
avec le texte néerlandais en tête pour ceux habitant des 
communes flamandes et avec le texte français en tête pour 
cel/X des autres communes du pays. 

ART. 30 (ancien 25). 

Dans leurs correspondances avec les habitants des com­ 
munes flamandes, les autorités militaires se servent de la 
langue néerlandaise; avec les habitants des communes 
wallonnes, elles se servent de la langue française, et avec 
les habitants de l'agglomération bruxelloise, elles se ser­ 
vent de la langue [rançaise ou néerlandaise, selon les cir­ 
constances, 

ART. 31 (nouveau). 

ART. 27 (vroeger 23). 

De berichten en de mededeelingen welke de militaire 
overheden aan het publiek richten, worden, naar gelang 
van de taalstreek, in het F ransch of in het Nederlandsch 
gesteld; voor de Brusselsche agglomeratie, in het. F ransch 
en in het Nederlandsch, met de twee teksten. nevens elk­ 
ander. ge~la;tst. De taalstreJc~!/ en de Brusselsch_e agglo, 
mèratÎe worden bepaald bij de wet. van 28 Juni op 'het 
gebruik der talen in bestuurszaken. 

ART. 28 (vroeger 24). 

De briefwisseling van de militaire overheden met de ad­ 
ministratieve overheden wordt gevoerd in de taal voor­ 
geschreven bij de wet van 28 Juli 1932 op het· gebruik der 
talen in bestuurszaken. 

Nul ne peul être nommé examinateur permanent ou tem­ 
poraire à l'Ecole Royale Militaire s'il ne justifie pas par 
son diplôme ou par un examen à organiser par arrêté 
royal, de sa connaissance approfondie de la langue dans 
laquelle les récipiendaires doivent être interrogés. 

Arn. 32 (nouveau). 

Chaque année, Ic !vlinisfre de la Défense Nationale dé­ 
pose sur le bureau des Chambres législalivcs un ranport 
sm l'application de la présente loi. 

ART. 29 (nieuw). 

De administratieve stukken die door 'tusschenbcnnst van 
de gemeentebesturen of van de Rijkswacht aan de met 
verlof zonder soldij zijnde reserve-officieren en aan 
de met onbepaald verlof zijnde militairen worden gezon­ 
den, dienen tweetalige formulieren te zijn, waarvan de Nc­ 
derlandsche tekst vooraan komt voor· degenen; die in 
Vlaamsche gemeenten wonen, en waarvan de Fràrische 
tekst vooraan komt Voor degenen, die in de andere ge­ 
meenfen van het land gcoestigd zijn. 

ART. 30 (vroeger 25). 

Voor hun briefwisseling met de inwoners van de Vlaam­ 
sche gemeenten, gebruiken de militaire overheden de Ne­ 
derlandsche taal; met de inwoners der Waalsche gemeen­ 
ten gebruiken zij de Fransche taal, en 'met de inWorièrs 
der Brusselsche agglomeratie, gebruiken zif de Franschc of 
de Nederlandsche taal, al naar de omstandigheden. 

ART. 31 (nieuw). 

Niemand k,an tol vast of tijdelijk examinator aan de Ko­ 
nink,lijk_e Militaire School Worden benoemd, zoo hi; niet 
door zijn diploma of door een bij Konink,lijk, besluit it: le 
richten examen doet b[ijk'en van zijn grondige kennis der 
taal in welke de recipiëndi moeten ondervraagd word:.'11. 

ART. 32 (nieuw). 

leder jaar, legt de Minister van Landsoerdediging, l,ij 
de wetgevende Kamers, verslag Ier tafel over de toepassing 
van de tegenwoordige wet. 
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ART. 33 (ancien 26). 1 ART. 33 (vroeger 26). 

La présente loi sera mise progressivement en application. 
Toutefois, Jes étapes essentielles ci-après seront réalisées 

dans les délais fixés ci-dessous : 

a) Immédiatement : 

Tout ce qui concerne le régime linguistique des gradés 
et soldats; 
La création de divisions linguistiques à l'Ecole Royale 

Militaire et dans les autres établissements d'instruction 
à l'exception de l'Ecole de Guerre; 
L'épreuve approfondie sur la seconde langue pour ceux 

qui en expriment le désir; 
Les commandements. 

b) au moment de /'incorporation de la classe de 1939; 
la constitution des régiments et des dioisions unilingues. 

c) En 1939: Ecole de Guerre; 

cl) à partir du J•·r octobre 1939, l'odministration ; toute­ 
/ois, la mise en application commencera dès le oofe de la 
loi et sera progressive de manière à être réalisée complète­ 
ment à la date précitée; 

e) à partir de Jin 1940: 

le programme linguistique de l'examen de sortie de 
l'Ecole Royale Milita~e. de l'examen de passage à l'Ecole 
d'Application et de l'examen définitif de sous-lieutenant 1 

' par les cadres ; 

f) à partir du l" octobre /94/ : 
tout ce qui concerne les rapports de seruice entre ofli­ 

ciers ; toute/ois, la mise en application commencera dès 
le vote de la loi et sera progressive de manière à être réa­ 
lisée complètement à la date précitée; 

g) En 1943: 

le programme linguistique de l'examen pour le grade 
de major. 

ART. 34 (ancien 27). 

A mesure de la mise en application de la présente loi, 
les prescriptions de la loi du 7 novembre 1928, sur l'usage 
des langues à l'armée, seront remplacées par celles de la 
présente loi. 

Deze wet zal op progressieve wijze worden toegepast. 
De navolgende hoofdpunten zullen echter, binnen de 

hieronder bepaalde termijnen, worden verwezenlijkt: 

a) Onmiddellijk: 

al wat het taalstelsel van de gegradueerden en soldaten 
betreft; 

de oprichting van taalafdeelingen in de Koninklijke Mili­ 
taire School ·en in overige opleidingsinrichtingen, met uit­ 
zondering van de Krijgsschool ; 

het grondig examen over de tweede taal. voor degenen 
i1ie daartoe het verlangen zullen uitdrukken; 

de bevelen. 

b) op het oogenblik aan de inlijving der ]~lasse 1939: 
de samenstelling van de eentalige regimenten en divisies. 

c) ln 1939: Krijgsschool; 

cl) met ingang aan I Octobcr 1939, de administratie; de 
toepassing echter begint zoodra de wet aangenomen is, en 
zal geleidelijk_ worden doorgevoerd ten einde, op ooormel­ 
den datum, oolledig verwezenlijkt te zijn; 

e) van einde 1940 af.- 

het taalprogramma van het eindexamen der Koninklijke 
Militaire School, van het overgangsexamen tot de Appli­ 
catieschool. en van het definitief examen voor onderluite­ 
nant langs de kaders; 

f) oan 1 Oclober 1941 af: 

al wat de dienstbetrek~ing tusschen officieren betreft; 
de toepassing zal echter een aanvang nemen, zoodra de wet 
aangenomen is, en zal geleide/ijl?_ worden doorgevoerd ten 
einde, op voormelde datum, volledig verwezenlijkt te zijn. 

g) ln 1943: 

het taalprogramma van het examen voor den graad van 
majoor. 

ART. 34 (vroeger 27). 

Naarmate deze wet wordt toegepast, zullen de voor­ 
schriften der wet van 7 November 1928 op het gebruik der 
talen bij het leger, door die van de tegenwoordige wet 
worden vervangen. 
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PROJET DE LOI relatif à l'us~ge des langues WETSONT.1ERP betreffende het gebruik der talen 
à l'armée. bij het leger. 

AMENDEMENTS présmt/s pnr M. ERNEST. 

ARTICLE PREMIER. 

SUPPRIMER LE MOT : "effective". 

AN..END&ŒNTEN door den H. ERNFST voorgesteld. 

ART. 5. 

EERSTE ARTIKEL. 
HET ViOORD : 11wezenlij ke II SCHRAPPF.N. 

ART. 5. 

1° a.linéa 

28 alinéa. 

SUPPRIMER LES MOTS : "effective11Î 1e 
et "approfondie".. ! 
SUPPRIMER LA FIN APRES LES MOTS:! 
"application de 11 o.rticla 211• l 

! 
i 
t 

1 
! 

SUPPRIMER LA FIN APRF,S LFS MOTS: ! 2e 
"théories et règlements militai-! 
r~" i • 1 

! ART. 4. 

alinea 

alinea 

DE WOORDEN t 11wezenlijke11 en. 
"grondige" SCHRAPPEN. 
DE LAATSTt ZINSMEDE SCHR.\PPEN 
"zulks om zich te overtuigen dat hij 
in staat is om bij een eenheid vAn 
het een of het ender taalstelsel 
te dienen". 

NA DE WOORDEN : 11militaire theo­ 
rieën en reglementen11 SCHRAPPEN 
HETGEEN VOLGT. 

ART. 4. 
1e alinéa : SUPPRIMER LE MOT : "effective". 

§ 11, : SUPPRIMER LA DERNIERE PHRASE. 

§ _g_. : A SUPPRIMER. 

ART. 5. 

1e alinéa : SUPPRIMER LE MOT "approfondie" 
AU couns ET A LA FIN DE CET 
.ALINEA. 

5e aliné~l : SUPPRIMER LA FIN APRES LES 3e alinea : DE LAATSTE ZINSNEDE, NA DE WOORDEN 
MOTS : "s 1 adressant à jes offi- "een bepaald thema" SCHRAPPEN. 
cd.er a", 

ART. 7. 

1° alinéa 

§ _g_. : 

18 alinéa 

ART. 25. 

l8 ali~ea : HE.T WOORD : 11wezenlijke11SCHRi;PPEN. 

§ ~- : DEN LAATSTEN VOLZIN SCHRAPPEN. 

§ _g_. : DIE P.ARAGRAt.F SCHRAPPEN •. 

1e alinea 

§ Q.. 

SUPPRIMER LA FIN APRES LES MOTS: 1e ·alinea 
"où ils sont établis" 

ART. 5. 

TWEEMAAL, HET WOORD 
SCHRAPPEN • 

"gr-ondâge" 

SUPPRIME,'R LI!; MOT : "approfondie". 1° alinea : HEI' WOORD : "grondige:" SCHRAPPEN. 

ART. 7. 

ART. 25. 

RE~tf'LACER PAR : Les ordres, 
avis et communications au per­ 
sonnel sont rédigés dans les 
deux lnngues nationales. 

: HET SLOT V AN DEZE ALINE!{ SCHRAPPEN, 
NA DE WOORDEN : "naar ze gevestigd 
zijn". 
HET VERVANGEN DOOR: De bevelen, 
kennisgevingen en mededeelingen aan 
het personeel worden in beide 
landtalen gesteld. 

;------------ 
Victor ERNE'3T 
Louis PIERARD. 
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·1'/ETSONT\\'ERP betreffende het gebr-ui.k dor ta-1 PROJET DE LOI relatif à 11 usage des Langues 

len bij het leger, à l'armée, 

AMENDEMENTEN door de heeren BORGINON en 
D1HAESE voorgesteld aan dê~tekst in eerste 

lezing aangenomen, 

ART. 5. 

DEN TEKST V .AN H1!.'T EERSTE VERSLAG DER MID­ 
DENAFDEELING HERSTELLEN (Nr 255). 

HIJ LUIDT ALS VOLGT : 

Van den graad van majoor a.f, kM niemand 
het bevel voeren over een gemengde eenheid 
of een gemengde inrichting; alameJe over 
eenheden en diensten door Koninkl:i.jk be­ 
sluit te bepalen, tenzij hij het bewijs le­ 
vene van de gr-ond.igo kennis V!!.Il b~ide lnnd­ 
talen, 

Van +e grondige kennis der tweede tunl 
dient het bewijs. geleverd bij een exP..men 
d~t omvab een voor officieren te houden 
theorie of voordracht van tactischen aorù 
over een bepaald thema, 

Wat de diensten betreft, wordt de theorie 
of voordracht van trrctischen anrd vervangen 
door een theorie of voordracht van technis­ 
chen aard betreffende ~e werkzaamheden van 
den beschouwden dienst, 

Ieder candidaat moet ten minste de helft 
der punten bij voormeld examen hebben be­ 
komen. 

VERDER EEN ALINEA TOEVOEGEN 

Voor dr? toekenning van hef sti>.f'brevet 
worden dezelfde·voorwaarden vnn taalkèhnis 
gesteld. 

ART. 10, 

.Alinea 4 DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

Voor eenzelfJe sectie geschieden de toe­ 
latingen bij vergelijkend examen volgens 
afzonderlijke rangschikking per tRalafdee­ 
ling. 

AMENDEMENTS présentés par MM. BORGIN0N et 
D1HAESE (texte adopté au premier vote): 

ART. 5. 

RETA13LIR LE TEXTJi~ FIGURANT AU PRililIIB RAPPOOT 
DE LA SECTION CENTRALE (N° 255). 

C:E: TEXTE; EST COWi:F. SUIT : 

A p.~tir du grade da Mj or, nul n., p-ut 8tr<> 
nommé commandMt d.'une unité mixte ou d1une 
orgn.nisntion mixti;:, ainsi que d I uni tés (:t ,Ji;, 
servic8S à déterminer pnr lll'I'~té royru., s'il 
ne justifie de li' conn.<1.issance approfondie 
des deux Longues nn..tional.es. 

La connaissance approfondie de la deuxième 
Langue est établie p!'tr un examen comportant 
une théorie ou conférence d1ordre tactique sur 
un thème déterminé s 1 adressant à nes officiers. 

En ce qui concerne les services, lP- théorie 
ou conférence d'ordre tactique est remplacée 
par une théorie ou conférence d1or.'lre tech­ 
nique se r appor-tarrt aux matières du service 
considéré. 

Tout candâdat, doit avoir obtenu au moins 
la moitié .les points à 11 examen précité. 

AJOUTER L'ALINEA SUIVANT 

11 octroi du br evcf d16tat-ma.jor est soumis 
aux mêmes condd t Lona de connaisse.nee linguis­ 
tiqu" . 
\ 

ART, 10. 

Alinea B : LATEN WEGVALLEN "mits dit voori \,1' alinéa !I, SuPPRIMER LA, DERNIERE PHRASE t 
behoud enz.... . sous cetteréserve les éleves,., ••• 

Alinéa 4 : REDIGER CET ALINEA COMME SUIT 

Pour une même section, les ajmissions ont 
lieu au concours, suivant classement séparé 
par division linguistique, 
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Mocht het getal toegelaten candidnten in 
een ,1er examens het voor de betreffende af­ 
deeling voorzien cijfer niet bereiken, dan 
wordt er, bij wijze van overgang, en zulks 
tot einde 1942, eventueel, tot aanvulling~ 
het tekort, beroep gedaan op candidnten die 
in het examen voor het ander regiem geslaagd 
zijn, en Jie zich bereiù verklaren over te 
gaan nnar de afdeeling waar het tekort zich 
voordoet. 

ART. lObis. 
1 

NA tLINEA 1 EEtl BEPALING INLASSCHEN, LUIDEN-, INTERCALER APRES L'ALINEA 1, UNE DISPOSITION 
DE 1\LS VOLGT : CONÇUE COMME SUIT : 

ART. lObis, 

füj deze benoemingen zal bovendien gezorgd 
worden voor een behoorlijk evenwicht tus­ 
schen de officieren van de beide taalregi­ 
aes , 

ART. 12. 

EEN ALINEA TOK\JOE-GEN : 

Voor de gezamenlijke oefeningen 1er twee 
eftleelingen wordt beurtelings om het je.ar 
het Nederlandsch en het Frensch als coJ?UOOn­ 
dotnal gebruikt. 

ART. 15bis. 

DEN TEKST VAN HE.'.r EERSTE V.ERSLAG DER MIDDEN- 1 RETABLIR LE TEXTE FIGURANT AU PREMIER RAPPORT 
AFDEELING HERSTELLEN : 1 DE LA S~TION CENTRALE : 

In de Krijgsschool, alsmede in het Centrum 
voor hoogere militaire studiën is er een 
Fr1msche en een Vlarunsche afdeeling. 

De leera.ers moeten door een examen of door 
hun diplomas bewijzen dat zij een grondige 
kennis bezitten van de tanl der afdeeling 
wRarin zij doceeren. 

ART. 14. 

ALINEA 2 DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

De bepal.ingen voorzien door :Je artikelen 
10, Hl. 2; B en 4, lObis, 11 en 12 zijn 
daexop VM toepassing. 

Nota Art, 12, ·met het amendement van on­ 
dergeteekende. 

Si le nombre 1e candddat.s admis à un des 
examens, n'atteint pas la côte prévue 
pour la section en(Jlestion, il est fait 
appel, à titre transitoil'.e, éventuellement, 
jusqu'à fin 1942, jusqu'à concurrence du dé­ 
ficit, aux: candidats qui ont rél.lffii dans 11 e­ 
xamen pour l'autre régime et qui déclarent 
être disposés à passer dans la section où le 
déficit a été constaté. 

Il sera, en outre, tenu la main, pour ces 
nominations, à ce qu111 y ait un équilibre 
convenable entre les officiers des deux rfgi­ 
ments linguistiques. 

.ART. 12. 

AJOUTER L1 ALINEA SUIVANT : 

Pour les exercices d'ensembie des deux sec­ 
tions, il sera fait usage, à tour de rôle et 
annuellement, du Néerlandais ou du Français 
comme langue de commandement. 

ART. 15bis. 

A l'Ecole de Guerre, ainsi qu'au Centre -J'E­ 
tudes supérieures militaires il y a une divi­ 
sion française et une division flalllB.llde. 

Les professeurs doivent justifier par un ex~­ 
men ou par leurs diplômes de la connaisssnce 
approfondie <le lti. langue de la division dans 
laquella ils enseignent. 

ART. 14. 

IlE)IGER L'}l.INEA 2 COMME SUIT t 

Les dispositions prévues aux articles 10, 
al. 2, 5 et 4, ~Obis, 11 at 12 y sont appli­ 
cabli;s, 

Note: L'art. 12 avec l'amendement du soue­ 
-- signé. 

ART. 15. 1 A.RT, l5, 
AANVULLEN ALS VOLGT : COMPLETER COMME. SUIT : 

iœ~ikel 10, al, 2, :3 en ,1 daar cp van toe- 1 L' nrticle 10, e.l. 2, 5 et 4 y sont appli- 
po.ss rng , cables. 
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ART. 17bis. 

De bepalingen van deze wet zijn ook van 
toepassing op de Rijkswacht, onder andere 
voor wat betreft de bevelen en de opleiding, 
de hiërarchische betrekkingen, de sámenstel­ 
ling der eenhedên, de proportionneele aanwer­ 
ving van de officieren en gegradueerden, en 
hunne aanwijzing voor de eenheden. 

ART. 18 bis. 

ART,17bis. 

VOLGENDE BlsPALING AAN TOEVOIDEN 

Officie-ren ~ ~ bet vu lwaóht worden 
van deze wet tot offic!è~srMg worden bevor­ 
derd, zullen met uitzonderi.~g ven degenen die 
in gemengde eenheden geplaatst wo:rden, slechts 
mogen aangewezen worden voor eenheden van het 
zelfde taalrogimo bls 'hetgoon waarin zij hun 
militaire studiën hebben volbracht. 

ART, 21. 

EEN ALINEA g_ AAJ.1 TOE~OF.GEN, LUIDENDE ALS 
JOWT: 

g) De schooleenh~den worden in een 
Vlaamsche en een .Fransche a.fdeeling inge­ 
deeld. 

ART. 25 bis. 

a.) DE EERSTE ZINSNEDE DOEN LUIDEN 

Niemand kan tot vast of tijdelijk exa­ 
minator in een militair jury worden be- 
noemd, ••.•...• 

b) VOLGEND ALINEA BIJVOFDEN 

Bij deze benoemingen zol bovendien ge­ 
zorgd worden voor een behoorlijk evenwicht 
tusschen de officieren van de beide taalre­ 
gimes. 

tes dispositions de la présente loi sont 
également applicables à la Gendarmerie, notam­ 
ment, en ce qui concerne les commandements et 
l'instruction, les relations hiérarchiquesj la 
composition des unités, l'engngement proportion­ 
nel des officiers et gradés, et leur désigna- 

i tion pour les uni tés. 

1 ART. 18 bis. 

Y AJOUTER LA DISPOSITION SUI~ANTE: 

Les officie:re ,~, •-'• l4 ld.M e.n vigueur 
de la prés~nte loi, seront promna au rang d'of­ 
fi~ier, à l'exception de ceux qui sont placés 
dans des unités mixtes, ne-pourront être dési­ 
gnés qua pour des unitéa du même régime lingui­ 
stique que celui dMs lequel Us ont accompli 
leurs études militaires, ' 

ART. 21. 

AJOUTER UN ALINEA g_ CONÇU COMME SUIT 

g) Les unités - école seront réparties dans 
une division flamande et un~ division françai­ 
se. 

ART. 25 bis, 

a) FAIRE DEBUTER CET ,\RTil.!LE CO:brlME SUIT 

Nul ne peut être nommé examinateur permanent 
ou temporaire dans un jury militair~, s'il ne 
justifie pns •.....••.• 

b} AJOU'l'ER L1ALINEA SUli/ANT: 

Lors do ces nonrl.nations, on soignera, en 
outre, à établir un équilibre convenable entre 
les officiers des deux régimes linguistiques. 

- -- -- .,_ ---.., 
B. BORGINON. l 
A. btHAESE. ! 

~- -- --~ --""'!' 



i, /{\ \ - l ,, 
'"!-· . . . ... : .. · ··. 



( ' ; 0 ·, 
\ /, \ ' ) ) '- ,' 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KIIMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
-~ ----- --- - --- ------- -- -- -~ -------------------- - ----- ----- --- 

AMENDEMENT AMENDEMENT 
i introduit après le dépôt du rapport. ! ingediend na het neerleggen van het verslag. . 

! SESSION 1957--1958. ! I;I --~--ÏÏTTINGSJAAR-1957-193~~==7 
----------------------------1-----------------~-----------------J--~-------------------------j 

Texte Ier vote, NQ 251. \ Séance ! Vergadering \ Tekst 19 lezing, Nr 251. 
1 

Rapport, N° 261. l du 29 juin J_San 29 Juni ! Verslag, Nr 261. 
.Arn. : I et IL i 1938. . 1958. ! Am. : I en II. r______________ __ __ __ l __ __ _ --===-- :-------:::::======= J ---------===--- ·-::..--------- 

' WETSONTWERP betreffende het gebruik der ta- PROJET DE LOI relatif à l'emploi des lan- 
gues à l'armée. · · 

AMENDEMENT présenté_E~-!=_GOUVERNEMENT. 

ART. 5. 

NOUVEAU TEXTE PROPOSE PAR LE G0UvERNEMENT 

len bij het leger. 
-------- 

AMENDEMENT_ingediend_door de REGEERING. 

L'examen d'aptitude au grade de major de 
l'armée active comporte une épreuve sur la 

connaiasonce de la langue sur 
laquelle l'officier n'aurait pas encore, au 
cours de sa carrière, subi l'une des épreuves 
prévues à l'article 7. 

Les officiera brevetés d1Etat-Major sont 
astreints à subir cette épreuve au même titre i 
que les officiers non brevetés. : 

! 
L'épreuve prévue.consiste en un examen l 

comportant une théorie ou conférence d'ordre 
tactique sur un thème déterminé s'adressant 
à des officiers. 

ART. 5, 

NIEUWE TEKST VOORGESTELD DOOR DE REGEERING 

Het examen voor den graad van majoor van h2t 
actieve leger omvat een examen over de kennis 
der taal waarover de officier, tijdens zijn 
loopbaan een der bij artikel 7 voorziene proa­ 
ven nog niet mocht hebben argelegd, 

De officieren-stafbrevethouders moeten dit 
examen afleggen zooals de officieren zonder 
stafbrevet. 

De voorziene proef bestaat in een examen 
dat omvat een voor officieren te houden theo­ 
rie of voordracht van tactischen aard over een 
bepaald thema. 

Le candidat doit aussi justifier'des con- 1 De candidaat moet insgelijks het bewijs le- 
naissances linguistiques nécessaires à 11exerï veren de noodige taalkennis tot het uitoefenen 
cice des fonctions de président d'un conseil I der functies va.n voorzitter van een krijgsr1:1ad 

. 1 
de guerre ou de membre de la cour militaire. ; of van lid van het Militair Gerechtshof te be- 

! zitten. 

En ce qui concerne les services, la théo­ 
rie ou conférence d'ordre tactique est rem­ 
placée par une théorie.ou conférence d'ordre 
technique se rapportant aux matières du ser­ 
vice considéré. 

Pour pouvoir &tre promu au grade de major, 
tout candidat doit avoir obtenu au moins la 
moitié des points à l'examen précité. 

Les conditions d1accession au grade de 
mnjor pour les officiers de réserve seront 
régl6es par arrêté royal. 

LE MINISTRE DE LA DE~~EN3E NATIONALE, 

Lieutens.nt-Généra.l, 

Wat de diensten betreft, wordt de theorie 
of voordracht van tactischen a.a.rd vervangen 
door een theorie of voordracht van technischen 
aard betreffende de werkzaamheden van den be­ 
schouwden dienst. 

Om tot den graad van majoor te kunnen worden. 
bevorderd, moet ieder candidaat ten minste d8 
helft der punten bij voormeld examen hebben be­ 
kotnerr. 

De voorwaarden om tot den grand van ma.j oor 
te komen, voor de reserve~officieren, worden 
geregeld bij KoninkHjk besluit. 

DE MINISTER vM Liu1DSVERDEDIQING, 

1 
H. DENIS. 

Lul tenant-Gen eraa1, 


